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Հանճարեղ Շոթա Ռուսթավելու Հռչակավոր «Վագրենավորը)) գարերի ըն-

թացքում մեծ սեր ե ժողովրդականություն է վա J ելել ոչ միայն վրացական 

շրջաններում ն վրա ց ընթերցողների կողմից, այլև բոլոր նրանց, ովքեր ծա-

նոթացել են անմաՀ պոեմին։ 

«Վագրենավորը» դեռ Հնուց մեծ տարածում ուներ Հայկական շրշաննե-

րում։ Շատ Հայ գործիչներ լավ գիտենալով վրացերեն, ոչ միայն կարդում և 

սիրում էին ((Վագրենավորը», այլև արտագրում էին այդ մեծածավալ պոեմը 

և երբեմն էլ որպես օժիտ տալիս իրենց ամուսնացող աղջիկներին, ինչպես այգ 

անում էին վրացիները՝г Այդ կապակցությամբ վրացական ֆոլկլորում տա-

րածված էր ասել. 

Ես ունեի մի բարեկիրթ, 

Շքեղազարդ սիրուն աղջիկ, 

Ամուսնացրի օժիտ տվի 

«Վագրենավորն» իմ գեղեցիկ2։ 

Սակայն ներկա դեպքում մեզ Հետաքրքրողը «Վագրենավորի» Հայերեն 

առաջին թարգմանությունն է, որ առաջին անգամ Հայ մամուլում երևացել է 

անցյալ դարի 60-ական թվականներին, թեև պոեմը գրվել է 12-րդ դարում և 

առաջին անգամ վրացերեն Հրատարակվել դեռևս 1712 թ• ։ 

19-րդ դարում, երբ Հայ գրականությունն ու լեզուն, Հայ մշակույթը ան-

նախընթաց զարգացում էին ապրում, Հայ ընթերցողների Համար, անշուշտ, 

բաղձալի դարձավ իրենց մայրենի լեզվով կարդալ եղբայրական ժողովուրդ-

ների լավագույն երկերր և դրանց թվում «Վագրենավորը»։ 

Եվ աՀա, 1860 թ. երևան եկան այդ պոեմի Հայերեն բավական ընդարձակ 

Հատվածները, Հայտնի Հասարակական գործիչ, գրականագետ և բժշկապետ 

Ստեփան Բաստամյանի թարգմանությամբ։ Նա «Սարդիս» ծածկանունով իր 

թարգմանությունը զետեղեց Մարկոս Աղա բեկ յանի (1830—1908) և Համբար-

ձում էնֆիաճյանի (1824—1896) «Կռունկ Հայոց աշխարՀին» ամսագրի 1860 

1 Պրոֆ• Լ. Մ ելիքս եթ ՛Բեկն ունի վրացերեն Հետաքրքիր աշխատություն՝ ^Վագրենավորի» 

Հայերեն տարբերակների մասին (ձծոԱ. cj>Q«6 Эдеро^Ь«){п-&«)$о .ՍոՅյեօ дооэд8фд£>Бо .ЗЗЧ^оЬ 

2 Թարգմ, Գ, Սևակիf տե՛ս вՇոթա Ռուսթավելին ե նրա «Վագրենավորըа . (կազմեցին ն 

խմբագրեցին՚ т. Սևակ և Մ. Ղ՝ արդար յան), Պետհրատ, Երևան, 1938, էջ 6: 



Ս. Գ. Ա վշյան 

և 1862 թթ. մի շարք համարներում՝ «Ընձու մորթի հագած մարթը» վերնա֊ 

գրով*։ 

Դա «Վագրենավորի» առաշին հայերեն թարգմանությունն էր, որը թեե 

Թիֆլիսի բարբառով էր կատարված, սակայն, մոտ էր բնագրին, հնչում էր 

ճոխ, բանաստեղծական հանգերով, հարուստ երաժշտականությամբ և հարա-

զատությամբ։ 

Ս. Բաստամ յանն այգ թարգմանությամբ երևան բերեց ոչ միայն վյրա ց եբե-

նին Լավ տիրապետելու իր ունակությունը, այլև բանաստեղծական որոշակի 

ձիրք ու կարողություն։ 

Իհարկե մինչ այգf Բաստամ յանն ուներ մի շարք ինքնուրույն բանա-

ստեղծություններ և առակներ, որոնք տպագրվել էին .((Կ ո վկա и» օրաթերթում 

և այլ պարբերականներում 

Բժշկապետ Ստեփան Բաստամ յանը «Վագրենավորի» իր այգ թարգմա-

նությունն ուղարկելով ՄԿռունկի)) խմբագրությանը, նրան և ցեց մի նամակ, 

ուր ի միջի այլոց ասում է. 

«էս թղթի հետ կու բերեն մե կտոր բան, որը որ թարգմանած է վրացերե՛ 

նիցը։ Գիրը, որտեղից վեր է առած էս կտոր բանը, ասվում էր 

ф у о т Ь д б о ս , ա հա ինքն «Մարթ րնձու մորթի հագած»։ Սրա գրոգն է Շոթա 

Ռուսթավելըг էս մարթը էնքան հարգևոր է էլի վրացիներու մեջր, որ վեց հար-

յուր տարի է սրա շինած բանը էստեղ կարգվում է, ինչպես Հոմերոսի շինած-

ները կարգվում են ուրիշ ազգերի մեջ։ 

Բ՚իֆլիզեցի հայքր միշտ սիրել են Ռուսթավելի գրածները} ուրեմն հույս 

ունիմ, թե չեմ սխալվում, որ թարգմանածս էլ բավական հավնեն»^։ 

«Վագրենավորի» առաջին հայերեն թարգմանությունն իր ժամանակին և 

հետագայում արժանացել է լայն հասարակության ուշադրությանը։ 1888 թ. 

Ս. Բաստամ յանի այգ թարգմանությունը «Կավկազ» ռուսերեն լրագրի հետագա 

խմբագիրներից մեկը՝ Ե. Ս. Ս տա լին и կին տեղավորելով իր կազմած ժողո-

վածուի մեջՀ, նկատում է՝ «...«Ընձու Մորթիկ պոեմը իր տաղանդավոր թարգ-

մանիչն է գտել 60-ական թվականներին հանձին բժիշկ Բաստամ յանի, որ 

Դուսթավելոլ գրվածքը փոխադրել է հայերենի «Թիֆլիսի աշխարհա բա ր»-ով։ 

Հանգուցյալ բժիշկը, որր ինչպես հայտնի է, շատ լուրջ ընդհանուր եվրոպական 

կրթություն էր ստացել, շատ մանրակրկիտ կերպով զբաղվել էր տեղական՝ 

Անդրկովկաս յան բարբառների ուսումնասիրությամբ, որի հետևանքն է այո 

•միանգամայն հաջող և էֆեկտավոր թարգմանությունը, որր գիտակ մարդկանյ 

կարծիքով շատ արժեքավոր էջ է մեր տեղական գրականության մեջ»7։ 

3 Տե՛ս «Կռունկ հաչոց աշխարհին», 1860, Л? 6 f 8, 9, 1862, Л? 2, 7, 1Ն Իհարկե սխա;-

վում էր վրաց բանասեր՝ Զաքարիա ճիճին աճեն (1854—1931)., երբ 1918 թ. «Ռոլսթավելի» ամ֊ 

սադրի JlС 2-ում «Վագրենավորը» այլևայլ լեզուներով» իր հոդվածում դրում էրճ թե պոեմի 

ոՀայերեն մի հատվածը շափածո թարգմ անե ց դոկտոր Բաստամյանր և տպեց այն 1868 թ*, հայ-

կական «Կռունկ» ՚ ամսագրում»՛ 

4 Տե՛ս «Կովկաս», 1847, Jfi 20, 9Մեղու Հայաստանի», 1861, № 44, 46 և այլնւ 

5 Տե и вԿռունկ հայոց աշխարհին», 1860, Jfi 6։ 

6 Տե՛ս Е. С. С т а л и н с к и-й, «Барсовая кожа»—грузинская поэма Шота Руставели 
на русском, французском, немецком, грузинском и армянском языках, Тифлис, 1888 г. 

7 Տե՛ս Բ՚իֆլիսի հայերեն «Պրոլետար» օրաթերթի 1937 թ. Jfi 285, Նորայրի (Հայկ Հովա-
կիմ յանի) հո դվա ծ ր ։ 
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Այդ թարգմանությունն արժանացել է նաև վրաց Հա и արա կա յն ութ յան 

ուշադրությանը։ Նրա մասին իր ընթերցողներին ծանոթացրել է Իվ. Կեր ես ե լ ի ֊ 

ձեի (1829—1892) «Ցիսկարի» («Այգ»j վրացական ամսագրի խմբագրու-

թյունը*։ 

ԱյնուՀետև այդ թարգմանության մասին ա րտաՀա յտվել է Հայտնի վրա լյ 

պատմաբան Պլատոն Իոսելիանին (1809—1875JP։ 

1896 թվականին մանկավարժ, գրականագետ և թարգմանիչ Հարություն 

Մի րի մ ան յանն (1870—1956J առանձին գրքով լույս ընծայելով «Ընձենավորի՝՝ 

արձակ վերապատմած բովանդակությունը Հայերեն, առա շարան ում Բա ստ ամ -

յանի թարգմանությունից երեք տուն օրինակ է բերել, որպես նմուշ «Վագ-

րենավորի» ա ռաշին Հայերեն թարգմ անութ յան™: 

«Վագրենավորի» առաշին Հայերեն թարգմ ան ութ յունը արժանացել է նաև 

Հայ ուրիշ մտավորականների գնահատությանը։ Հայտնի մանկավարժ և գրա-

կանագետ Ն. Հարոն (Նիկողայոս Տեր-Հարությունյանրճ 1850—1920J խոսելով 

Ս, Բաստամյանի թարգմանության մասին, այն Համարում է «բավականին 

Հաշող»^, իսկ հայ ժողովրդի մեծանուն բանաստեղծ Ավետիք ԻսաՀակյանը 

(1875—1957) Հայ և վրաց ժողովուրդն երի փոխադարձ բարեկամության դըր-, 

բ նորումներից մեկր Համարել է Հենց «Վագրենավորի» այս թա րգմանությունը 

և բարձր գնահատական է տվել նրան։ «Հայ րնթերցող Հա սարակությունը,— 

գրել է ՐսաՀակյանր, — միշտ էլ Հետաքրքրված է եղել վյրաց ժողովրդի գրակա-

նությամբ։ Նա սիրով կարդացել է կլասիկների երկերր Հայերեն թարգմ անու -

թյամբ։ 

Դե ռ 1860֊ական թվականներին նա ճաշակել է աննման Շոթա Ռուսթ ա֊ 

վելիի «Վագրենավորից» ընդարձակ Հատվածներ Բ՛բի լի սիի Հայոց բարբառով, 

ո ա ն ք մ ի ն չ և ա յ ս օ ր էլ չ ե ն կ ո ր ց ր ե լ ի ր ե ն ց ա շ խ ո ւ ժ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , գ ե ղ ե ց կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը » ^ : 

Այդ թարգմանությունը տպագրվելուց 50 տարի անց, ՀովՀաննես Թուման-

յանը (1869—1923) Բաստամ յանի թարգմանության մի մեծ հատվածը վերա-

ծեց գրականի և դարձյալ առաշին թարգմ ան չիՀ Սարգսի (Ստեփան Բաստամ֊ 

յանի ) ստորագրությամբ զետեղեց իր «Լուսաբեր» դասագրքի 5-րդ մասում, 

միաժամանակ տեղավորելով Ռուսթավելու նկարր և Համառոտ տեղեկություն-

ներ նրա մասինՀայտնի է, որ ինքը Հովհ. Թումանյանը ևս մեծ ցանկու՛-

թյուն մւներ կատարելու «Վագրենավորի» ամբողջական թարգմանությունը^՜*։ 

8 Տե՛ս «ՏիսկարիՖ. («Այգ»), 1863, № 2, էջ 310—313։ 

9 Տե՛ս «Կավկազ» օրաթերթ, 1871, JW 24։ 

10 Տե՛ս «Շոթա Ռոլսթավելի «Ընձենավորը» պոեմ ա} հեղինակի կենսագրությամբ ե կար և -

վոր տեղեկություններով։ Համառոտեց1 Հարություն Միըիմանյանցյ։, 1896, էջ 16։ 

11 Ն. Հ ա ր ո, Թռուցիկ հիշողություններ մեր թաղի անցյալ կյանքից, «Հովիտa շաբաթա-

թերթ, 1914, MS 24։ 

12 Ի. Պ ՚ ր ի շ ա շ վ ի լ ի , Բանաստեղծություններ (առա շարան), Հայպետհրատ, Երևան, 195!, 

էջ 5։ (Ընդգծումը մերն է)։ 

13 Տե՛ս «Լուսաբերս դասագիրք (կազմեցին՝ Հովհ. Թումանյան, Ստ. Լիսից յան, Լևոն 

Շանթ), 1917, 5-րդ մաս, էջ 169—176։ 

14 Տե՛ս Հովհաննես Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն , Երկերի ժողովածու, հատոր 5, Պետհրատ, 

Երևան, 1945, էջ 336։ ^Հետագայում «Վագրենավորիօ նախերգանքի սքանչելի թարգմանությունը 

տվեց Վահան Տերյանր։ «Վագրենավորիօ որոշ հատվածների թարգմանություններ են կատարել նա՛ւ 

յդրոֆ. Լ. Մե լիքսեթ-Բեկր, Հովհաննես Կարապետյանր (Կարայանը), Վաըդան Սիմոն յանը (1891 — 
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Ստ. Բաստամյտնի թարգմանությունը նույնությամբ օգտագործվեց նաև 

մեր օրերում։ 1937 թ. Շ. Ռուսթավելու 750-ամյա հոբելյանի օրերին՝ Թբիլիսիի 

հայկական «Պրոլետար» օրաթերթի մի շարք համարներում տպագրվեց 

Ս. Բաստամ յանի համարյա ամբողշ թարգմանությունը15, /ա/ք նրա մի հատ-

վածը՝ նաև Հայպետհրատի հրատարակած՝ «Շոթա Ռուսթավելին և նրա «Վագ-

րենավորը» գրքում**։ 

Սակայն ո՛վ էր Բաստամ յանը։ 

Ստեփան Եգորի Բաստամ յանը (որին մեր բանասերներից շատերը 

սխալմամբ Ս արգիս Բաստամ յան են անվանում, ելնելով նրա «Ս արգիս» ծած-

կանունից) ծնվել է 1815 թ. Թիֆլիսոսէ։ Բարձրագույն բժշկական կրթությունը-

ստանալով Ռուսաստանում, նա գործելու մեծ եռան գով վերագառնում Է ծն ըն-

ղա վայր և անմիշապես լայն գրական, հասարակական և բժշկական աշխա -

տանք ծավալում։ Բժշկության հետ միաժամանակ նա աշխատակցում Է նալս 

Հակոբ Կարին յանի (1813—1872) և Հակոբ Ար ղան յանի ("—") խմբագրությամբ 

լռւյս տեսնող «Կովկաս» հայերեն օրա թերթին, Մարկոս Աղաբեկյանի և Համ-

բարձում Էնֆիաճյանի «Կռունկ Հայոց աշխարհին», Ստեփաննոս ավ. ք. Ման֊ 

գինյանի (1816—1876) «Մեղու Հայաստանիին» և այլ պարբերականներին։ 

Նա շատ շուտով ճանաչվում է որպես հմուտ բժիշկ, որպես լավ բանա-

ստեղծ-գրականագետ և, որ գլխավորն է, աննման մ արդ-քաղաքացի , որը գրա-

վել է նույնիսկ օտարների ուշագրությունր։ Ժամանակակիցների վկայությամբ 

և մեզ հասած տեղեկությունների համաձայն Բաստամյանր եղել է շատ կեն-

սուրախ, սրամիտ և կատակասեր մարգ*'։ 

Բացի գեղարվեստական գործերից, նա ուշագրավ բժշկական հողվածներ 

է զետեղել մամուլում և մեծապես նպաստել հասարակության ինքնագիտակ֊ 

ցության ա ր թնաց մ անն ու զարգացմանր։ Ստեփան Բաստամ յանն ուներ «Կոլ-

լեժսկի սովետնիկի» աստիճանև պարգևատրված էր 2~ՐԴ աստիճանի 

«Ս. Ստանիս լավյան» շքանշանով 

Հայ ընթերցողներին անհայտ չէր նաև Բաստամ յանի կնոշ թիֆլիսեցի 

հայտնի Միրզոյանների դուստր Աննայի հասարակական գործունեությունը։ 

Նա այն առաշին հայ կանանցից էր, որը դեռևս անցյալ դարի 50-ական թվա-

կաններին հանդես էր գալիս մամուլում ։ Աննա Բաստամ յանր դեռ օրիորդական 

տալ։իներին մի շարք ուշագրավ հոդվածներ է տպագրել 4՝ա բրիե լ Պ ասական յանի 

«Արարատում»։ 

Ստ. Բաստամ յանր վախճանվեց 1872 թ. հուլիսի 10-ին (հ. w.J^i 

1954), Անտոն Աոլշտրյանր (1897—1936), իսկ ամբողջական թարգմանությունը Գեորգ Մուրազ֊ 

յանր (1864—1939), ապա Գեորգ Ասաաուրր (1863—1937), որի թարգմանությունը Հայպեւո-

հրատն աոանձին գրքով լույս ընծայեց 1937 թ., „ A c a d e m i a " - յ ի Հրատարակած «Վագրենավորիդ 

աոաղաբանի հետ միասին։ 

15 Տե՛ս 0Պրոլետար», 1937, It 285, 2921 

16 Տե и гՇոթա Ռուսթավելին ե նրա «Վագրենավորը» (կազմեցին և խմբագրեցին՝ Դ, Սևակ 

և Մ. Դուրգար յան), Պետհրատ, Երևան, 1938, էջ 22—23, 

17 Տե՛ս Ն. Հ ա ր ո, Թռուցիկ հիշողություններ մեր թաղի անցյալ կյանքից, в Հովիտ» շա-

բաթաթերթ, 1914, № 42, 

18 « Վ ա ճ ա ռ ա կ ա ն » , 1867, М 12։ 

նույն տեղում, Jt 2։ 
20 Տե՛ս « К а в к а з » ոոս». թերթը, 1872, № 80, 


